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John Pizzarelli presta homenagem a Nat "King" Cole, 
uma das estrelas de jazz mais amadas do século XX. 
John Pizzarelli regressa a Portugal para apresentar "For 
Centennial Reasons", o seu terceiro tributo ao lendário 
músico, cujas músicas intemporais chegaram ao topo 
das tabelas pop («pop» na época era frequentemente 
sinónimo de «jazz») mais de cem vezes durante 
a sua vida, permanecendo entre as músicas mais 
reconhecíveis do Grande Cancioneiro Americano.

John Pizzarelli pays tribute to Nat 'King' Cole, one of 
the most beloved Jazz stars of the 20th century. John 
Pizzarelli returns to Portugal to present For Centennial 
Reasons, his third tribute to the legendary singer, whose 
timeless songs topped the pop charts (at that time 
‘pop’ was often synonymous with ‘jazz’) more than a 
hundred times in his lifetime, remaining one of the most 
recognised songs of the Great American Songbook.

John PizzarelliFARO

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€30 - 1.ª Plateia . Front Seats 
€27,50 - 2.ª Plateia . Back Seats  
T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt
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ALBUFEIRA FARO

ALCOUTIM 

06/07 - 27/07  
Animação de Época Balnear .  
Summer Season Entertainment

06/07 > Associação SOUL . SOUL 
Association
13/07 > Entretenga 
20/07 > Danças Desportivas do 
F.C. Ferreiras . Competitive 
Dancing by F.C. Ferreiras
27/07 > Banda Alhada 

Largo Eng.º Duarte Pacheco . Largo 
Eng.º Duarte Pacheco (Square)

21h30 . 9:30 p.m

www.cm-albufeira.pt 

03/07 
Concerto 20 Anos - Orquestra 
Juvenil de Guitarras do 
Algarve . 20th Anniversary 
Concert - Algarve Guitar Youth 
Orchestra

Celebra-se, neste concerto, os 
Vinte Anos da Orquestra Juvenil 
de Guitarras do Algarve, um 
projeto regional de âmbito 
nacional em que os jovens são 
os principais interlocutores . The 
Algarve Guitar Youth Orchestra 
celebrates its 20th anniversary. A 
regional project with a national 
scope, in which its young 
members take centre stage

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

Associação de Guitarra do Algarve . 
Algarve Guitar Association

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

27/07 
"Alcoutim Com Vida" - Ricardo 
Sousa & Banda 

Praça da Republica . Praça da 
República (Square)

22h00 . 10 p.m

Câmara Municipal de Alcoutim . 
Alcoutim Council

T. 281 599 500  
www.cm-alcoutim.pt

30/07 
Concerto de Homenagem a 
Amália Rodrigues . Amália 
Rodrigues Tribute Concert

Com o projeto "Amar Amália", 
Aurea, Cuca Roseta, Luís 
Trigacheiro, Marco Rodrigues, 
Paulo de Carvalho e Sara Correia . 
By the project ‘Amar Amália’, Aurea, 
Cuca Roseta, Luís Trigacheiro, 
Marco Rodrigues, Paulo de 
Carvalho, and Sara Correia

Pavilhão Desportivo de Albufeira . 
Albufeira Sports Hall

22h00 . 10 p.m

Entre €35 e €60 . Between €35 
and €60

www.cm-albufeira.pt 

01/07 - 31/07 
Recital de Guitarra Portuguesa . 
Portuguese Guitar Recital

Diariamente sessões de 30 
minutos, exceto sextas e sábados .  
Daily 30-minute sessions, except 
Fridays and Saturdays

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila - Posto de Turismo de Faro . 
Arco da Vila Interpretative Centre 
- Faro Tourism Office

12h00, 15h00 e 16h30 . 12 p.m, 3 
p.m and 4:30 p.m

€5 

www.recitalguitarraportuguesa.com 

14/07 
Quatro Palcos by Quinta de 
S. Sebastião com Orquestra 
Clássica do Sul . Four Stages by 
Quinta de S. Sebastião featuring the 
Classical Orchestra of the South

Eva Senses Hotel 

19h00 . 7 p.m

€7,50 

T. 289 001 000

30/07 
Concerto de Lançamento do 
Álbum de Carla Pontes . Album 
Release Concert by Carla Pontes

Auditório Carlos do Carmo . 
Carlos do Carmo Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

Entrada livre mediante a lotação 
da sala . Free Entry (subject to 
room capacity)

Ideias do Levante 

www.ideiasdolevante.info

09, 23 e · and 30/07 
Festival de Música Sacra de 
Lagoa . Lagoa Sacred Music 
Festival

A Guitarra Devota · Devoted 
Guitar
09/07 > Igreja do Parchal com 
Fernando Ponte (guitarra clássica) 
e Rui Mourinho (guitarra clássica) .  
At Parchal Church by Fernando 
Ponte (classical guitar) and Rui 
Mourinho (classical guitar)
Cantigas de Santa Maria · Songs 
of Santa Maria
23/07 > Ermida de Santo António, 
Mexilhoeira da Carregação com 
Eduardo Ramos (alaúde) . At Santo 
António Chapel in Mexilhoeira da 
Carregação by Eduardo Ramos (lute)
Do Barroco ao Romantisco · From 
Barroque to Romanticism
30/07 > Igreja da Misericórdia 
de Lagoa com Trio Setula . At 
Misericórdia Church in Lagoa by 
Setula Trio

18h00 . 6 p.m

Entrada livre mediante a lotação
da sala . Free Entry (subject to 
room capacity)

www.ideiasdolevante.info

10/07 
The Glenn Miller Orchestra 

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€30 - 1.ª Plateia . Front Seats  
€27,50 - 2.ª Plateia . Back Seats 

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

LAGOA
LAGOS01/07 - 03/07

Festival Lagoa Jazz'2022 .  
Lagoa Jazz'2022 Festival

ESTOMBAR - Sítio das Fontes 

19h00 - 02h00 . 7 p.m - 2 a.m

T. 282 380 453 
www.cm-lagoa.pt 

02/07 e · and 09/07
Jazz Nights - Noites de Jazz .  
Jazz Nights

Clube Artístico Lacobrigense . 
Lacobrigense Artistic Club

Orquestra Ligeira de Lagos . Lagos 
Light Orchestra

T. 914 626 505 (português . 
portuguese) 
T. 933 273 822 (inglês . english)

08/07 
Pedro Abrunhosa & Comité 
Caviar com Orquestra Clássica 
do Sul  . Pedro Abrunhosa & 
Comité Caviar featuring the 
Classical Orchestra of the South

Antigo Ciclo Preparatório (Frente 
à Câmara Municipal de Lagos) .  
Former Preparatory School 
(opposite Lagos Town Hall)

21h30 . 9:30 p.m

€15

Câmara Municipal de Lagos . 
Lagos Council

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

09/07 
"Divas a Duas Vozes" com 
Orquestra Clássica do Sul . 
‘Divas in Two Voices’ featuring the 
Classical Orchestra of the South

Antigo Ciclo Preparatório (Frente 
à Câmara Municipal de Lagos) .  
Former Preparatory School (op-
posite Lagos Town Hall)

21h30 . 9:30 p.m

€5

Câmara Municipal de Lagos . 
Lagos Council

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

14/07 
"Bonsoir Paris" com Mila 
Ferreira . ‘Bonsoir Paris’ by Mila 
Ferreira

Centro Cultural - Auditório Duval 
Pestana . Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

16/07 
50 Anos de Música e Fado . 
50 Years of Music and Fado

Centro Cultural - Auditório Duval 
Pestana . Cultural Centre- Duval 
Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

17/07 
Algarve Camerata
"As Quatro Estações" de A. 
Vivaldi . A. Vivaldi’s The Four 
Seasons by Algarve Camerata

Igreja de São Sebastião . 
S. Sebastião Church

19h00 . 7 p.m

€10

Sons ao Crepúsculo . ‘Sounds of 
the Twilight’

T. 966 738 810

22/07 - 24/07
"Bagagem de Mão" pelo 
Grupo Coral de Lagos e 
Contemporaneus . ‘Hand 
Luggage’ by Lagos Choir Group 
and Contemporaneus

Igreja das Freiras . Freiras Church

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 924 049 772

22/07 
The Twist Connection 

Centro Cultural - Auditório Duval 
Pestana . Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt
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01/07 - 03/07
Afronation 

Considerado o maior festival de 
urban music da Europa, o Afro 
Nation trará à Praia da Rocha 
alguns dos nomes mais 
interessantes de afrobeats, 
hip-hop, R&B, dancehall e 
bashment . Considered the 
biggest urban music festival in 
Europe, Afro Nation will bring 
some of the most interesting 
names of afrobeats, hip-hop, 
R&B, dancehall, and bashment 
to Rocha Beach

Praia da Rocha . Rocha Beach

A definir . To be defined

 www.afronation.com 

07TEATRO
THEATRO

23/07 
Ciclo de Concertos 
Comentados nas Freguesias . 
Series of Commented Concerts in 
the Freguesias (Civil Parishes)

Gina Grigore (violeta . viola)
João Rosa (piano) 

LUZ - Igreja N. Srª Luz . N. Srª Luz 
Church

19h00 . 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Sons ao Crepúsculo . Sounds of 
the Twilight

T. 966 738 810

06/07 - 08/07 
Rolling Loud Portugal 

Com uma reputação de 
excelência à escala mundial, o 
Festival Rolling Loud, que se 
afirma como o maior festival de 
hip-hop do mundo, finalmente 
está a caminho da Europa, com 
um cartaz de excelência com 
alguns dos maiores nomes 
e estrelas em ascensão do 
panorama mundial do rap . 
With an excellent reputation 
worldwide, the greatest hip-hop 
festival on the planet Rolling 
Loud Festival is finally on its 
way to Europe, with an amazing 
line-up which includes some 
of the greatest rap names and 
rising stars

Praia da Rocha . Rocha Beach

A definir . To be defined

www.rollingloudportugal.com  

09/07 
Pedro Jóia Trio em Concerto . 
Pedro Jóia Trio in Concert

TEMPO - Teatro Municipal . 
TEMPO - Municipal Theatre

22h00 . 10 p.m

€15

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

22/07 
Barvalento Ensemble 

TEMPO - Teatro Municipal . 
TEMPO - Municipal Theatre

22h00 . 10 p.m

€10

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

23/07
Florelie Escano e Orquestra 
de Jazz do Algarve . Florelie 
Escano and the Algarve Jazz 
Orchestra

Centro Cultural . Cultural Centre

21h00 . 9 p.m

€10

Orquestra de Jazz do Algarve . 
Algarve Jazz Orchestra

T. 929 242 120 
www.orquestradejazzdoalgarve.com

VILA DO BISPO
30/07
Luanda Cozetti e Osvaldo 
Pegudo com Orquestra de Jazz 
do Algarve . Luanda Cozetti and 
Osvaldo Pegudo with the Algarve 
Jazz Orchestra

Fortaleza do Beliche . Beliche 
Fortress

21h00 . 9 p.m

Orquestra de Jazz do Algarve . 
Algarve Jazz Orchestra

T. 929 242 120 
www.orquestradejazzdoalgarve.com

01/07 - 02/07
Projeto NAIA - Apresentação 
Final . Project NAIA - Final 
Presentation

Centro Cultural - Auditório Duval 
Pestana . Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium

01/07 > 18h00 . 6 p.m
02/07 > 19h00 . 7 p.m

€7

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

02/07
"Chovem Amores na Rua do 
Matador" . ‘It’s Raining Love in 
Matador Road’ 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

17h00 . 5 p.m

€8
Os portadores de Bilhete Festival 
MED'22 beneficiam da entrada 
gratuita, mediante levantamento 
de ingresso na bilheteira física . Free 
for Festival MED'22 ticket holders 
(ticket collection at the ticket office 
required)

T. 289 414 604 
cineteatro.cm-loule.pt

LAGOS

LOULÉ

08/07 - 09/07
"Transatlântico" . ‘Transatlantic’

"Transatlântico" é o encontro 
de Ricardo Neves-Neves com a 
Companhia Maior, coletivo de atores 
e atrizes profissionais com mais de 60 
anos . ‘Transatlantic’ is Ricardo Neves-
Neves’ encounter with Companhia 
Maior, a collective of professional 
60+ actors

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h00 . 9 p.m

€10

T. 289 414 604 
cineteatro.cm-loule.pt

O ESTAR é um evento de cariz cultural, onde todos os espetáculos são 
direcionados para o teatro e animação de rua. As áreas das marionetas, conta 
contos, clown, teatro de objetos, teatro cómico e café-concerto são as eleitas 
para este evento. A comédia, aliada à qualidade e reconhecimento nacional 
e internacional são o eixo central de uma programação única, conferindo 
assim uma identidade muito própria ao Encontro.

ESTAR is a cultural event in which all shows are street acts. Acts such as pu-
ppetry, tale telling, clown, object theatre, comic theatre, and café concert 
have been chosen for this event. Comedy, allied to quality and national and 
international recognition, are the central axis of a unique programme, thus 
giving the Meeting its own identity.

ESTAR - Encontros de Teatro 
e Animações de Rua ·  
ESTAR - Street Theatre and 
Entertainment Meetings

VILA DO BISPO

16h00, 19h00, 21h00 e 22h30 . 4 p.m, 7 p.m, 9 p.m and 10:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Mãozorra Associação Cultural . Mãozorra Cultural Association

www.maozorra.pt 
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Centro Cultural - Auditório Duval Pestana . Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium
07/07 e · and 08/07 > 20h30 . 8:30 p.m
09/07 > 18h00 . 6 p.m

€10

T. 282 770 450
www.cm-lagos.pt
www.estudioballetgwenmorris.com

 Julho
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LAGOS

07-09/

Espetáculo de dança das alunas do Estúdio de Ballet Gwen Morris com 
interpretação dos vários estágios das nossas vidas.

Dance Show performed by the students of the Gwen Morris Ballet Studio 
interpreting various stages of our lives.

"Life… Era uma Vez" pelo 
Estúdio de Ballet Gwen 
Morris · ‘Life… Once Upon 
a Time’ by the Gwen Morris 
Ballet Studio

 DANÇA
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01/07 
Show Final de Ano da SOUL . 
End-of-Year Show by ADL

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h00 . 9 p.m 

€5

Associação SOUL . SOUL 
Association

T. 912 901 368

16/07 
"A Face Oculta da Lua" - 
Espetáculo de Encerramento 
Das Classes Municipais de 
Dança . ‘The Hidden Face of the 
Moon’ -End-of-Year Show of the 
Municipal Dance Classes

TEMPO - Teatro Municipal . 
TEMPO - Municipal Theatre

22h00  . 10 pm 

Entrada gratuita mediante 
levantamento prévio de bilhete .  
Free Entry (ticket collection 
required)

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

ALBUFEIRA

PORTIMÃO

17/07 
Gala Final do XV Workshop 
de Dança . 15th Dance Workshop 
Final Gala 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium 

19h00 . 7 p.m 

€4

T. 963 743 259

09 EXPOSIÇÕES
EXHIBITIONS

08/07 - 05/08
Exposição de Fotografia 
"Diáspora do Povo Sem Medo" 
de Sérgio Morais . ‘Diaspora of 
the Fearless People’ Photography 
Exhibition by Sérgio Morais

Galeria Municipal João Bailote . 
João Bailote Municipal Gallery

T. 289 599 591

ALBUFEIRA

Até · Until 14/09 
Exposição de Fotografia 
Manuela Bispo "O Património 
Natural e Rural da Guia" .  
‘Guia’s Natural and Rural 
Heritage’ Photography 
Exhibition by Manuela Bispo

Museu Municipal de Arqueologia . 
Municipal Archaeology Museum

T. 289 599 508

Até · Until 17/09 
Exposição de Fotografia 
Intitulada "O Património 
Natural da Lagoa dos 
Salgados" . ‘Natural Heritage 
of Lagoa dos Salgados’ 
Photography Exhibition

Museu Municipal de Arqueologia . 
Municipal Archaeology Museum

Terça a domingo 09h30 - 17h30. 
Encerra às segundas . Tuesdays 
to Sundays - 9:30 a.m to 5:30 p.m. 
Closes Mondays

T. 289 599 508

04/07 - 30/07
Exposição de Luís Ramalho - 
Pintura Abstrata em Acrílico .  
Acrylic Abstract Painting - 
Exhibition by Luís Ramalho 

Casa dos Condes (Biblioteca 
Municipal de Alcoutim) . Condes 
House (Alcoutim Municipal 
Library)

T. 281 599 500  
www.cm-alcoutim.pt

ALCOUTIM

Do Ártico à Antártica, com esta exposição pretende-se mostrar alguns dos 
espaços naturais mais espetaculares da Terra, muitos dos quais conhecidos 
como hotspots, ecorregiões terrestres reconhecidas pela sua elevada bio-
diversidade, alto nível de espécies endémicas (que apenas vivem lá) e que 
estão seriamente ameaçadas pela atividade humana. Mais de metade das es-
pécies de plantas do mundo e mais de um terço dos mamíferos, aves, répteis 
e anfíbios habitam apenas 2,3% da superfície terrestre, a maioria nos trópi-
cos, habitats que estão a ser velozmente destruídos. 

From the Arctic to the Antarctic, this exhibition shows some of the Earth’s 
most spectacular natural areas, many known as hotspots, eco-regions 
known for their high biodiversity, high level of endemic species (exclusive 
to the area), which are seriously endangered by human activity. More than 
half of plant species and more than one third of mammals, birds, reptiles 
and amphibians live in only 2.3% of the Earth’s surface, mostly in the tropics, 
habitats which are rapidly being destroyed. 

Exposição "De Polo a Polo" 
pela Fundação La Caixa · 
‘From Pole to Pole’ Exhibition 
by La Caixa Foundation

LAGOS
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Avenida dos Descobrimentos (em frente ao Tribunal de Lagos) . 
Avenida dos Descobrimentos (Avenue), opposite Lagos Magistrates’ 
Court

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-lagos.pt 

Até . Until
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01/07 - 31/07
Exposição "100 Memórias de 
Castro Marim" . ‘100 Memories 
of Castro Marim’ Exhibition

Casa do Sal . Sal House

09h30 - 13h00 e 14h30 - 18h00 .  
9:30 a.m - 1 p.m and 2:30 p.m - 6 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

01/07 - 30/09
Exposição de Pintura de 
Amanda Gleaves "Várias 
Fases" . ‘Various Phases’ Painting 
Exhibition by Amanda Gleaves

Centro de Artes e Ofícios . Arts 
and Crafts Centre

www.cm-sbras.pt 

Até · Until 02/07 
Exposição "Com os Pés nas 
Nuvens" de . ‘Feet in the Clouds’ 
Exhibition by António Alonso  

Centro Cultural - Salas 2 e 3 . 
Cultural Centre (Rooms 2 and 3)

Terça a sábado 10h00 - 18h00 .  
Tuesday to Saturday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

Até · Until 10/07 
Exposição de Fotografia "Time 
Lapses - No Algarve a Parar o 
Tempo" . ‘Time Lapses - Algarve 
Stopping Time’ Photography 
Exhibition

Torre de Menagem do Castelo . 
Castle’s keep

Durante o horário de 
funcionamento do Castelo .  
During the castle’s opening time

T. 282 440 800 
www.cm-silves.pt

CASTRO MARIM SÃO BRÁS DE ALPORTEL

LAGOS

FARO

SILVES

22/07 - 31/07 
Exposição com Vários Artistas 
Internacionais . Exhibition with 
Various International Artists

Este evento conta com a 
participação de 35 artistas 
oriundos de 28 países . This event 
has the participation of 35 artists 
from 28 countries

IPDJ 

Paulo Duarte Filipe

Até · Until 25/09 
Exposição "Comida e Arte" .  
‘Food and Art’ Exhibition

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00. Encerra 
às segundas . Tuesdays 2:30 p.m - 6 
p.m. Wednesdays to Sundays 10 
a.m - 6 p.m. Closes Mondays

 www.museudeportimao.pt

Até · Until 30/07
Exposição "Surroundings" .  
‘Surroundings’ Exhibition 

Galeria Gama Rama (Rua do Prior 
13) . Gama Rama Gallery (Prior 
Velho Street, 13)

Quarta a sexta 14h00 - 18h00. 
Sábado 10h00 - 18h00 . Wednesday 
to Friday 2 p.m - 6 p.m. Saturday 10 
a.m - 6 p.m

T. 961 371 891

Até · Until 31/07 
Exposição "Rustkuswood - 
Onde a Madeira e a Magia se 
Encontram" . ‘Rustkuswood 
- Where Wood and Magic Meet’ 
Exhibition

Centro Museológico do Alportel .  
Alportel Museological Centre

www.cm-sbras.pt 

Até · Until 05/09 
Exposição de Pintura Coletiva .  
Collective Painting Exhibition

Museu do Traje (Galeria Nova) .  
Costume Museum (New Gallery)

Até · Until 27/07 
Exposição de Fotografia 
"Macro" Grupo de Fotografos 
do Algarve . ‘Macro’ 
Photography Exhibition by the 
Algarve Photographers Group

Grupo Amigos do Museu . Friends 
of the Museum

Até · Until 20/11 
Exposição "Este Mar ao 
Fundo" . ‘The Sea Down There’ 
Exhibition

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00. Encerra 
às segundas . Tuesdays 2:30 p.m - 6 
p.m. Wednesdays to Sundays 10 
a.m - 6 p.m. Closes Mondays

 www.museudeportimao.pt

Até · Until 08/07 
Do Cubismo à Abstração II, 
de Morcy . From Cubism to 
Abstraction II, by Morcy

EMARP - Empresa Municipal de 
Águas e Resíduos de Portimão .  
EMARP - Portimão Municipal 
Water and Sewage Company

Entrada Livre . Free Entry

www.emarp.pt

PORTIMÃO

11DESPORTO
SPORTS

08/07 - 10/07  
Etapa Circuito Europeu 
de Futevólei 2022 · 2022 
Footvolley European Circuit 
Stage

Praia dos Pescadores · Pescadores 
Beach

09h30 - 21h00 · 9:30 a.m - 9 p.m

Federação Nacional de Futevólei · 
Portuguese Footvolley Federation

www.futevolei.pt 

08/07 - 12/07  
XXXI Regata dos Portos dos 
Descobrimentos Lagos - Palos 
de la Frontera · 31st Discoveries’ 
Ports Regatta - Palos de la 
Frontera - Lagos

Cais da Solaria · Solaria Dock

Clube de Vela de Lagos · 
Lagos Sailing Club

www.cvlagos.com 

ALBUFEIRA

LAGOS

13/07 - 17/07  
GC32 Racing Tour - World 
Championship 

Baía de Lagos · Lagos Bay

GC32 Racing Tour

www.gc32racingtour.com Um dos mais reputados campeonatos internacionais de resistência, 
organizada pela Creventic, tem uma grelha completa de carros das categorias 
GT3, GT4 e TRC. O evento de 24H, puxa tanto pelas máquinas, como pelos 
pilotos e equipas.

One of the most renowned endurance international championships 
organised by Creventic, with a complete series of GT3, GT4 and LMP 
categories. A 24-hour event which demands from the machines as much as 
their drivers and teams.

Creventic 24H Portimão 

MEXILHOEIRA GRANDE - Autódromo Internacional do Algarve . 
Algarve International Circuit

www.autodromodoalgarve.com 

08-10/ Julho
 July

PORTIMÃO

Até · Until 02/07 
Exposição "Faro Oeste" de .  
‘Faro West’ Exhibition by 
Pauliana Pimentel 

Centro Cultural - Sala 1 . Cultural 
Centre (Room 1)

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 a.m - 6 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt



DESPORTO
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02/07  
VII Gym, Fun & Dance · 7th Gym, 
Fun & Dance

TEMPO -  Teatro Municipal (Grande 
Auditório) · TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

15h30 - 20h30 · 3:30 a.m - 8:30 p.m

€7

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

09/07  
Gala de Kickboxing "Summer 
Fight Night" · ‘Summer Fight 
Night’ Kickboxing Gala

Polidesportivo Municipal Gonçalo 
Assunção · Gonçalo Assunção 
Municipal Sports Hall

20h00 · 8 p.m

Clube de Artes Marciais São Brás · 
São Brás Martial Arts Club

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

Até · Until 03/07  
Challenge Cup Tournaments  

PORTIMÃO, LAGOA E · AND 
ALBUFEIRA

Entre as 08h30 e as 19h30 · 
Between 8:30 a.m and 7:30 p.m

Had na Ideia 

challengecuptournaments.com 

31/07 
2.ª Maratona BTT Cidade de 
Portimão e 2.ª Taça do Algarve 
XCM · 2nd City of Portimão MTB 
Marathon and 2nd Algarve XCM 
Cup 

Maratona de BTT com início e final 
no complexo, com distância de 
70km pelos caminhos rurais da 
região · MTB marathon starting and 
finishing at the sports complex, 
with a 70-kilometre distance 
through the region’s rural trails

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Complexo Desportivo · Mexilhoeira 
Grande Sports Complex

€8 (participante · participant)

29/07 - 31/07  
Campeonato Nacional Voleibol 
Praia 2022 · 2022 Portuguese 
Beach Volley Championship 

Etapa do Campeonato Nacional 
de Voleibol de Praia de Seniores. 
Esta etapa contará com cerca de 50 
atletas masculinos e 30 femininos 
e decorrerá durante três dias · 
Senior Stage of the Portuguese 
Beach Volley Championship. 
Approximately 50 male and 30 
female athletes in this three-day 
competition

Praia da Rocha 

Entrada Livre · Free Entry

10/07  
29.ª Edição do Altice - Algarve 
Classic Cars · 29th Edition of Altice 
- Algarve Classic Cars 

Passagem por São Brás de Alportel, 
neste evento que decorre entre 8 
a 10 de Julho, em todo o Algarve · 
Via São Brás de Alportel. An event 
between 8th and 10th July, in the 
whole of the Algarve

Avenida da Liberdade · Avenida da 
Liberdade (Avenue)

11h30 · 11:30 a.m

Clube Português de Automóveis 
Antigos · Portuguese Old Car Club

www.algarveclassiccars.com

FESTAS E FESTIVAIS 
FESTIVITIES & FESTIVALS 13

LAGOS

27/07 > Rui Veloso
28/07 > Gabriel O Pensador
29/07 > Dillaz
30/07 > Bárbara Bandeira
31/07 > Mariza
Complexo Desportivo e área envolvente . Sports Complex and 
surrounding area
18h00 - 24h00. Concertos às 22h30 . 6 p.m - 12 a.m. Concerts at 
10:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

Câmara Municipal de Lagos . Lagos Council

artedoce.pt 

27-31/ Julho
 July

Após dois anos de suspensão, a emblemática Feira Concurso Arte Doce re-
gressa em 2022 para a sua 33.ª edição, maior e melhor, com concertos, ani-
mação, artesanato, tasquinhas e, claro, muitos doces tradicionais.

After two years suspended, the iconic Sweet Art Contest Fair returns in 2022 
for its 33rd edition. Bigger and better, with concerts, entertainment, crafts, 
food stalls and, of course, many traditional sweets.

33.ª Feira Concurso Arte 
Doce . 33rd Sweet Art 
Contest Fair

30/07 
Festa Tradicional de Verão · 
Traditional Summer Festivity

PEREIRO 

A definir · To be defined 

www.uf-alcoutimpereiro.pt 

01/07 - 03/07 
Festas em Honra do Imaculado 
Coração de Maria e Feira 
de Artesanato de Altura · 
Festivities in Honour of the 
Immaculate Heart of Mary and 
Altura’s Handicrafts Fair

ALTURA 

A definir · To be defined 

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

29/07 - 31/07 
Festival Internacional do 
Caracol · International Snail 
Festival 

Revelim de St. António

A definir · To be defined 

Câmara Municipal de Castro 
Marim · Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

ALCOUTIM

CASTRO MARIM

31/07 
Festa do Emigrante · Emigrant 
Festivities

Monte Francisco

A definir · To be defined 

Câmara Municipal de Castro 
Marim · Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

16/07 - 17/07  
FIM JuniorGP World 
Championship  

O FIM JuniorGP, marca presença 
no Autódromo Internacional 
do Algarve, para mais uma 
emocionante corrida, durante 
o fim-de-semana de 16 e 17 de 
julho. Mais de cem pilotos vão 
estar envolvidos no campeonato, 
dividido entre as categorias: 
JuniorGP e Moto2, campeonatos 
do Mundo, e o campeonato 
Europeu, o Talent Cup · The FIM 
JuniorGP will be at the Algarve 
International Circuit for another 
exciting race on the weekend of 
16th and 17th July. More than a 
hundred racers will compete in 
this championship, divided into 
the following categories: JuniorGP 
and Moto2, World championships, 
and the European championships, 
and Talent Cup

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional do 
Algarve · Algarve International 
Circuit

www.autodromodoalgarve.com 

MARIZA

17/07  
31.ª Corrida Baía de Lagos ·  
31st Lagos Bay Race 

Meia Praia · Meia Praia (Beach)

10h00 · 10 a.m

www.cm-lagos.pt 
Inscrições · Registrations: 
fpatletismo.pt



FESTAS E FESTIVAIS 
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14/07 - 17/07
Lagos Food Fest 

Praça do Infante · Praça do Infante 
(Square) e Jardim da Constituição · 
Jardim da Constituição (Garden)

12h00 - 24h00 · 12 p.m - 12 a.m 

Entrada livre · Free Entry

Travia Wine & Food 

02/07 - 03/07
Mini-Festival do Marisco · 
Seafood Mini-Festival

PERAL 

19h00 · 7 p.m 

Grupo Cultural e Desportivo do 
Peral · Cultural and Sports Group 
of Peral

13/07 - 17/07
Silves Beer Fest

Praça Al-Mutamid · Praça 
Al-Mutamid (Square) 

18h00 - 01h00 · 6 p.m - 1 a.m 

Entrada Livre · Free Entry

Silves Futebol Clube · Silves Futebol 
Club

 T. 282 441 626
www.silvesfc.pt

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LOULÉ

Zona Histórica . Historic Centre

19h00 - 03h30 . 7 p.m - 3:30 a.m

€15 - Bilhete Diário . €15 - Daily Ticket 

Câmara Municipal de Loulé . Loulé Council

www.facebook.com/festivalmedloule 
www.bol.pt

03/ Julho
 July

O 18.º Festival MED traz de volta a multiculturalidade artística, assente sobre-
tudo nas músicas do mundo mas com a presença de outras manifestações 
culturais como Cinema, Teatro, Artes Plásticas, Gastronomia ou Artesanato.

The 18th MED Festival will bring back artistic multiculturality, especially world 
music, but also other cultural events, such as Cinema, Theatre, Plastic Arts, 
Gastronomy and Crafts.

Festival Med . MED Festival

Até . Until

ALBUFEIRA

08/07 > Tony Carreira, 23h00 . 11 p.m
09/07 > Bárbara Tinoco, 23h00 . 11 p.m
10/07 > Grupo Sons do Sul, 17h00 e . 5 p.m and José Praia e Aqua Viva, 
20h00 . 8 p.m

Marina de Albufeira . Albufeira Marina

08/07 > 18h30 - 02h00 . 6:30 p.m - 2 a.m
09/07 > 09h30 - 02h00 . 9:30 a.m - 2 a.m
10/07 > 07h00 - 01h00 . 7 a.m - 1 a.m
Federação de Caçadores do Algarve e Câmara Municipal de Albufeira . 
Algarve Hunting Federation and Albufeira Council 
www.cm-albufeira.pt 
www.fcalgarve.pt

08-10/ Julho
 July

A Feira de Caça, Pesca, Turismo e Natureza, apresenta uma oferta diversificada 
de atividades: Exposições de Cães e Matilhas, Demonstração de Cães de Parar, 
Concursos do Mel e da Ovelha Churra, Atividades Equestres, Demonstração Ci-
notécnica, Animação, Artesanato e Gastronomia, entre outros.

The Hunting, Fishing, Tourism and Nature Fair presents a wide range of activi-
ties: Dog and Pack Exhibitions, Pointer Dog Show, Honey and Churra Sheep 
Contests, Equestrian Activities, Cynotechnic Demonstration, Entertainment, 
Crafts, Gastronomy, and more.

24.ª Feira de Caça, Pesca, 
Turismo e Natureza . 24th 
Hunting, Fishing, Tourism 
and Nature Fair

FEIRAS E MERCADOS
FAIRS & MARKETS 15

10/07   
Mercadinho na Aldeia . Village 
Market

ODELEITE - Casa de Odeleite . 
Odeleite House

09h30 - 13h30 . 9:30 a.m - 1:30 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

CASTRO MARIM

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
09/07 
Mercadinho de Artesanato .  
Handicrafts Market

Largo de São Sebastião . Largo de 
São Sebastião (Square)

19h30 - 21h00 . 7:30 p.m - 9 p.m

Esfera Triunfante - Associação de 
Artesãos . Esfera Triunfante - Arti-
sans Association

17/07 
Mercadinho de Jardim .  
Small Market at the Gardens

Jardim Carrera Viegas . Jardim 
Carrera Viegas (Garden)

10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

28/07 - 07/08 
Festa da Ria Formosa · Ria 
Formosa Festivity

Largo de São Francisco · Largo de 
São Francisco (Square)

A partir das 19h00 · Start at 7 p.m 

Entrada Livre · Free Entry

T. 289 802 886

FARO

MARO

V. R. DE STO. ANTÓNIO
02/07 
Mercadinho de Artesanato .  
Handicrafts Market

CACELA VELHA

17h00 - 22h30 . 5 p.m - 10:30 p.m

CIIPC

T. 281 952 600



08/07
2.º sexta-feira do mês . 2nd Friday 
of the month
Largo do Mercado . Market Square 

02, 09, 16, 23 e . and 30/07
Todos os sábados do mês . Every 
Saturdays of the month > 7h - 14h . 
7 a.m - 2 p.m
Parque de Estacionamento do 
Pavilhão Municipal . Municipal Sports 
Hall Car Park

06, 13, 20 e . and 27/07
Todas as quartas-feiras do mês . 
Every Wednesdays of the month > 
16h - 20h . 4 a.m - 8 p.m
ViV'O Mercado - Frente à câmara 
municipal . Weekly market opposite 
the Town Hall

28/07
Última quinta-feira do mês . Last 
Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

09/07
2.º sábado do mês . 2nd Saturday 
of the month
CORTELHA 

02, 09, 16, 23 e . and 30/07
Todos os sábados do mês . Every 
Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliqueime/ 
Albufeira, em frente ao Convento 
de Sto. António . On the way out of 
town to Boliqueime/Albufeira, in front 
of the convent of Sto. António

06, 13, 20 e . and 27/07
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month > 
8h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m
QUARTEIRA - Fonte Santa

31/07
Último domingo do mês . Last 
Sunday of the month > 10h - 13h . 
10 a.m - 1 p.m
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square

21/07
3.ª quinta-feira do mês . 3rd Thursday 
of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

07/07
1.ª quinta-feira do mês . 1st Thursday 
of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

16/07
3.º sábado do mês . 3rd Saturday 
of the month 
AZINHAL - Entrada da Aldeia . 
Village entrance

07/07
1.º quinta-feira do mês . 1st Thursday 
of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

MONCHIQUE

LAGOS

OLHÃO

02/07
1.º sábado do mês . 1st Saturday 
of the month
PADERNE - Pé da Cruz

12/07 e . and 26/07
2.ª e 4.ª terça-feira do mês . 2nd and 
4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

ALBUFEIRA
MERCADOS . MARKETS

10/07
2.º domingo do mês . 2nd Sunday 
of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

09/07
2.º sábado do mês . 2nd Saturday 
of the month > 8h - 13h . 8 a.m - 1 p.m
Campo de Futebol (recinto 
provisório) . Football Field 
(provisional venue)

FARO

CASTRO MARIM

09/07 e . and 16/07
2.º e 3.º sábado do mês . 2nd and 3rd 
Saturday of the month > 9h - 17h . 
9 a.m - 5 p.m
Avenida . Avenue da República 

V. R. DE STO. ANTÓNIO

24/07
4.º domingo do mês . 4th Sunday of 
the month  
SANTA CATARINA DA FONTE DO 
BISPO

16/07
3.º sábado do mês . 3rd Saturday of 
the month > 9h - 13h . 9 a.m - 1 p.m
Rua Almirante Cândido dos Reis 
(em frente ao campo de futebol . 
Street Almirante Cândido dos Reis 
(In front of the football field)

01/07
1ª Sexta-feira do mês . 1st Friday 
of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta 
de Freguesia . Parish Council Square

11/07
2ª Segunda-feira do mês . 2nd 

Monday of the month
ALGOZ - Largo da Várzea . Várzea 
Square

02/07
1º Sábado do mês . 1st Saturday 
of the month 
SÃO MARCOS DA SERRA - Recinto 
de feiras . Fair enclosure

25/07
4ª Segunda-feira do mês . 4th 
Monday of the month 
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES - 
Largo da Feira . Fair Square

18/07
3ª Segunda-feira do mês . 3rd 
Monday of the month 
Sítio do Encalhe

23/07
4º Sábado do mês . 4th Saturday of 
the month
TUNES - Rua . Street 1º de Maio 

TAVIRA

SILVES

02, 09, 16, 23 e . and 30/07
Todos os sábados do mês . Every 
Saturdays of the month > 7h - 14h . 
7 a.m - 2 p.m
Parque . Park Roberto Nobre

04/07
1.ª segunda-feira do mês . 1st 
Monday of the month > 8h - 15h . 8 
a.m - 3 p.m
Parque de Feiras e Exposições . Fair 
and Exhibition Park 

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

PORTIMÃO

24/07 e . and 31/07
4.º e 5.º domingo do mês . 4th and 
5th Sunday of the month > 8h - 17h . 
8 a.m - 5 p.m
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1

FEIRAS E MERCADOS
FAIRS & MARKETS16

02/07 e . and 16/07 
1.º, 3.º, 4.º e 5.º sábado do mês . 
1st, 3rd, 4th and 5th  Saturday of the 
month > 9h - 13h . 9 a.m - 1 p.m  
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market

TAVIRA

07, 14, 21 e . and 28/07
Todas as quintas-feiras do mês .
Every Thursday of the month
ALMANCIL - Junto à . Next to ASCA 

LOULÉ 03/07
1.º domingo do mês . 1st Sunday of 
the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

FEIRAS E MERCADOS
FAIRS & MARKETS 17

03/07
1.º domingo do mês . 1st Sunday 
of the month
OLHOS DE ÁGUA

23/07
4.º sábado do mês . 4th Saturday 
of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

23/07
4.º sábado do mês . 4th Saturday 
of the month
GUIA - Polidesportivo . Sports 
Center

ALBUFEIRA

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

03/07 e . and 17/07
1.º e 3.º domingo do mês . 1st and 
3rd Sunday of the month
ESTOI

02/07
1.º sábado do mês . 1st Saturday 
of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

10/07
2.º domingo do mês . 2nd Sunday 
of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

24/07 e . and 31/07
4.º e 5.º domingo do mês . 4th and 
5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 . In 
front of the School EB 1

FARO

LOULÉ

OLHÃO

17/07
3.º domingo do mês . 3rd Sunday of 
the month > 8h - 14h . 8 a.m - 2 p.m
Parque . Park Roberto Nobre

03/07 e . and 17/07
1.º e 3.º domingo do mês .  
1st and 3rd Sunday of the month > 
8h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m
Parque de Feiras e Exposições . Fair 
and Exhibition Park

16/07
3.º sábado do mês . 3rd Saturday 
of the month 
Praça . Square Al-Muthamid 

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

PORTIMÃO

SILVES

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

28/07 > D.A.M.A
29/07 > Queen Tribute Show
30/07 > Carlão
31/07 > Bonga
Recinto da Escola E.B. 2,3 Poeta Bernardo de Passos . School EB 2,3 
Poeta Bernardo de Passos’ ground
28/07 e · and 31/07 > 19h00 - 01h00 . 7 p.m - 1 a.m
29/07 e · and 30/07 > 19h00 - 02h00  . 7 p.m - 2 a.m

€4

Câmara Municipal de São Brás de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

feiradaserra.cm-sbras.pt 

28-31/ Julho
 July

Todos os anos, no último fim-de-semana de julho, São Brás de Alportel torna-
-se palco do maior certame do género na região, uma referência incontorná-
vel do cartaz turístico algarvio. Com 18 espaços temáticos, a Feira da Serra 
promete animação para toda a família.

Every year on the last weekend of July, São Brás de Alportel becomes the 
stage of the region’s biggest, unmissable event of the year in the Algarve’s 
touristic programme. With 18 themed areas, Serra Fair guarantees family fun!

Feira da Serra de São Brás 
de Alportel . São Brás de 
Alportel Serra Fair



E AINDA
WHY NOT 19

Vale das Almas

Início dia 14/07 às 10h00 e o fim no dia 17/07 às 15h00 · Starts 14th July 
at 10 a.m and finishes 17th July at 3 p.m

€45 

Moto Clube Faro · Faro Moto Club

T. 289 823 845 
www.motoclubefaro.pt 

 Julho
 July14-17/

Depois de 2 anos sem se realizar, devido à pandemia, 2022 marca o re-
gresso da Concentração Internacional de Motos de Faro. Este ano, o des-
taque musical será para as atuações dos britânicos Sisters of Mercy, dos 
dinamarqueses D-A-D e dos portugueses Xutos e Pontapés.

After 2 years suspended due to the pandemic, 2022 brings back the Faro 
International Motorbike Meet. This year, the highlights are performances 
by Sisters of Mercy (UK), D-A-D (Denmark), and Xutos e Pontapés (Portugal).

40.ª Concentração 
Internacional de Motos 
de Faro · 40th Faro 
International Motorbike 
Meet 

FARO

TABELA DE MARÉS
TIDAL SCHEDULE18

TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS

PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 SEX · FRI 3:40 2.8 15:50 3.1 9:50 1.1 22:30 1.0 3:40 2.9 15:50 3.1 9:50 1.1 22:30 1.0 3:30 2.9 15:40 3.2 9:30 1.0 22:00 0.9

2 SAB · SAT 4:10 2.8 16:30 3.1 10:30 1.1 23:10 1.1 4:20 2.9 16:30 3.1 10:30 1.1 23:00 1.0 4:00 2.9 16:20 3.1 10:00 1.0 22:40 1.0

3 DOM · SUN 4:50 2.7 17:10 3.1 11:00 1.1 23:50 1.1 4:50 2.8 17:10 3.0 11:00 1.2 23:40 1.1 4:40 2.8 16:50 3.1 10:40 1.1 23:20 1.0

4 SEG · MON 5:30 2.7 17:50 3.0 11:40 1.2 - - 5:30 2.8 17:50 3.0 11:40 1.2 - - 5:20 2.8 17:40 3.0 11:20 1.2 0:00 1.1

5 TER · TUE 6:20 2.6 18:40 3.0 0:30 1.2 12:30 1.3 6:20 2.7 18:40 2.9 0:20 1.1 12:30 1.3 6:10 2.7 18:20 2.9 - - 12:00 1.2

6 QUA · WED 7:10 2.6 19:30 2.9 1:20 1.2 13:20 1.3 7:10 2.7 19:30 2.9 1:10 1.2 13:20 1.3 7:00 2.7 19:10 2.9 0:50 1.1 13:00 1.3

7 QUI · THU 8:10 2.6 20:30 2.9 2:10 1.2 14:20 1.3 8:00 2.7 20:30 2.8 2:00 1.2 14:20 1.3 8:00 2.7 20:20 2.8 1:40 1.2 14:00 1.3

8 SEX · FRI 9:10 2.7 21:40 2.9 3:10 1.2 15:30 1.3 9:10 2.7 21:40 2.8 3:00 1.2 15:30 1.3 9:00 2.7 21:30 2.8 2:40 1.2 15:10 1.3

9 SAB · SAT 10:20 2.8 22:40 2.9 4:20 1.2 16:40 1.2 10:10 2.8 22:40 2.9 4:10 1.2 16:40 1.2 10:10 2.8 22:30 2.9 3:50 1.2 16:20 1.2

10 DOM · SUN 11:20 2.9 23:50 3.0 5:20 1.1 17:50 1.1 11:20 2.9 23:50 3.0 5:10 1.2 17:50 1.1 11:10 3.0 23:40 3.0 4:50 1.1 17:20 1.0

11 SEG · MON - - 12:20 3.1 6:10 1.0 18:50 0.9 - - 12:10 3.1 06:10 1.1 18:50 0.9 - - 12:10 3.1 5:50 1.0 18:20 0.8

12 TER · TUE 0:40 3.1 13:10 3.3 7:10 0.9 19:50 0.8 0:40 3.1 13:10 3.3 7:10 1.0 19:40 0.8 0:40 3.1 13:00 3.3 6:40 0.8 19:20 0.7

13 QUA · WED 1:40 3.1 14:00 3.4 8:00 3.1 20:40 0.7 1:40 3.2 14:00 3.4 8:00 0.9 20:40 0.7 1:30 3.2 13:50 3.5 7:30 0.7 20:10 0.6

14 QUI · THU 2:30 3.2 14:50 3.5 8:50 0.8 21:30 0.7 2:30 3.2 14:50 3.5 8:50 0.8 21:30 0.6 2:20 3.3 14:40 3.6 8:20 0.7 21:00 0.5

15 SEX · FRI 3:20 3.2 15:40 3.6 9:40 0.7 22:20 0.7 3:20 3.3 15:40 3.5 9:40 0.8 22:20 0.6 3:10 3.3 15:30 3.6 9:10 0.6 21:50 0.5

16 SAB · SAT 4:00 3.1 16:30 3.5 10:30 0.8 23:10 0.7 4:10 3.2 16:30 3.5 10:30 0.8 23:10 0.7 4:00 3.2 16:10 3.5 10:00 0.7 22:40 0.6

17 DOM · SUN 4:50 3.1 17:20 3.4 11:10 0.9 0:00 0.8 4:50 3.1 17:20 3.4 11:10 0.9 23:50 0.8 4:40 3.2 17:00 3.4 10:50 0.8 23:20 0.7

18 SEG · MON 5:40 3.0 18:10 3.2 - - 12:00 3.2 5:40 3.0 18:10 3.2 - - 12:00 1.0 5:30 3.0 17:50 3.2 11:30 0.9 - -

19 TER · TUE 6:40 2.8 19:00 3.0 0:50 1.0 12:50 1.1 6:40 2.9 19:00 3.0 0:40 1.0 12:50 1.1 6:20 2.9 18:40 3.0 0:10 0.9 12:30 1.1

20 QUA · WED 7:30 2.7 20:00 2.9 1:40 1.1 13:50 1.3 7:30 2.8 19:50 2.8 1:30 1.1 13:50 1.3 7:20 2.8 19:40 2.8 1:10 1.1 13:20 1.2

21 QUI · THU 8:40 2.6 21:00 2.7 2:30 1.2 14:50 1.4 8:30 2.7 21:00 2.7 2:30 1.3 14:50 1.4 8:20 2.7 20:40 2.7 2:00 1.2 14:30 1.4

22 SEX · FRI 9:40 2.6 22:10 2.6 3:30 1.3 16:00 1.4 9:30 2.6 22:00 2.6 3:30 1.4 16:00 1.4 9:30 2.6 21:50 2.6 3:10 1.3 15:40 1.4

23 SAB · SAT 10:50 2.6 23:10 2.6 4:40 1.4 17:10 1.4 10:40 2.6 23:10 2.6 4:30 1.4 17:00 1.4 10:30 2.6 23:00 2.6 4:10 1.3 16:50 1.4

24 DOM · SUN 11:40 2.7 0:00 2.7 5:30 1.3 18:10 1.3 11:40 2.7 - - 5:30 1.4 18:10 1.3 11:30 2.7 0:00 2.7 5:10 1.3 17:50 1.3

25 SEG · MON - - 12:30 2.8 6:20 1.3 19:00 1.2 0:10 2.6 12:30 2.8 6:20 1.3 19:00 1.2 - - 12:20 2.8 6:00 1.3 18:40 1.2

26 TER · TUE 0:50 2.7 13:10 2.9 7:10 1.2 19:40 1.1 0:50 2.7 13:10 2.9 7:10 1.3 19:40 1.1 0:40 2.8 13:00 3.0 6:50 1.2 19:20 1.1

27 QUA · WED 1:30 2.8 13:50 3.1 7:50 1.1 20:20 1.1 1:30 2.8 13:50 3.0 7:50 1.2 20:20 1.0 1:20 2.8 13:40 3.1 7:30 1.1 20:00 0.9

28 QUI · THU 2:10 2.9 14:30 3.2 8:20 1.1 21:00 1.0 2:10 2.9 14:30 3.1 8:20 1.1 21:00 1.0 2:00 2.9 14:10 3.2 8:00 1.0 20:30 0.9

29 SEX · FRI 2:40 2.9 15:00 3.2 2:40 2.9 21:30 0.9 2:50 2.9 15:00 3.2 9:00 1.0 21:30 0.9 2:40 3.0 14:50 3.3 8:40 0.9 21:10 0.8

30 SAB · SAT 3:20 2.9 15:30 3.3 9:30 1.0 22:10 0.9 3:20 3.0 15:30 3.2 9:30 1.0 22:10 0.9 3:10 3.0 15:20 3.3 9:10 0.9 21:40 0.8

31 DOM · SUN 03:50 2.9 16:10 3.3 10:10 1.0 22:40 0.9 03:50 3.0 16:10 3.2 10:10 1.0 22:40 0.9 3:40 3.0 15:50 3.3 9:40 0.9 22:10 0.8

29/07
Cinema ao Ar Livre · Outdoor 
Cinema

O Peso Insuportável de um Enorme 
Talento de Tom Gormican · Tom 
Gormican’s The Unbearable Weight 
of Massive Talent

GUIA - Jardim dos Sentidos · Jardim 
dos Sentidos (Garden)

21h30 · 9:30 p.m

www.cm-albufeira.pt

20/07
"Alcoutim Com Vida" - 
"Allcante"

Praça da República · Praça 
da República (Square)

22h00 · 10 p.m

T. 281 599 500  
www.cm-alcoutim.pt

ALBUFEIRA

ALCOUTIM

24/07 
3.º Encontro de Ciclomotores 
Antigos de Martim Longo . 3rd 

Martim Longo Antique Mopeds 
Meeting

MARTIM LONGO 

09h00 . 9 a.m

T . 912 901 368

ALJEZUR

Até · Until 17/07 
Teatro de Palha · Straw Theatre 

Aldeia da Vilarinha . Vilarinha 
Village

Entre as 18h00 e as 24h00 · 
Between 6 p.m and 12 a.m

Entrada Livre até €10 - Varia 
conforme o espetáculo · Up to €10 - 
depending on the show 

Lavrar o Mar

www.lavraromar.pt 
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16/07
Encontro de Folclore · Folk 
Meeting

AZINHAL 

21h30 · 9:30 p.m

Câmara Municipal de Castro Marim  
Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

CASTRO MARIM

LAGOA

LAGOS

14/07 - 17/07 
7.º Mercado de Culturas… 
À Luz das Velas · 7th Culture 
Market … By Candlelight 

Evento cultural de caraterísticas 
únicas que pretende dar a 
conhecer a diversidade das seis 
culturas ou áreas geográficas 
do mundo que estiveram em 
destaque nas 6 anteriores edições: 
cultura Islâmica, cultura judaica-
sefardita, cultura celta, Rota da 
Seda, África e Mediterrâneo . A 
unique cultural event which aims 
to promote the diversity of six 
cultures or geographic areas of 
the world which featured in the 
previous six editions : Islamic, 
Jewish-Sephardic, and Celtic 
Cultures, Silk Route, Africa, and 
Mediterranean

Convento de São José e ruas 
circundantes . São José Convent 
and surrounding streets

19h00 - 00h30 · 7 p.m - 12:30 a.m

Entrada Livre · Free Entry

Câmara Municipal de Lagoa · Lagoa 
Council

T. 282 380 453 
www.cm-lagoa.pt 

15/07 - 17/07 
Festival Out (In) VerAno · 
Out(In)Verno Festival

Out(In)Verno é, antes de mais, 
uma Festa de Astronomia mas 
que concentra diversas dinâmicas 
artísticas e que exploram o 
Património material e imaterial 
Lacobrigense . Out(In)Verno is 
essentially an astronomy festival 
encompassing various artistic 
ventures promoting Lagos’ 
tangible and intangible heritage

Espaços Públicos de Bensafrim, 
Praia da Luz e Barão de S. João, 
Centro Cultural de Barão de São 
João, Barragem da Bravura, Estação 
Ferroviária de Lagos e envolvente .  
Bensafrim Public Areas, Praia da Luz 
and Barão de S. João, Barão de São 
João Cultural Centre, Bravura Dam, 
Lagos train station and surrounding 
area

15/07 > 16h00 - 22h00 · 4 p.m - 
10 p.m
16/07 > 10h00 - 23h00 · 10 a.m - 
11 p.m
17/07 > 10h00 - 23h30 · 10 a.m - 
11:30 p.m

Entre €2,5 e €5 · Between €2,5 
and €5

T. 962 023 701 
www.ceusdosul.net

LOULÉ

SILVES

09/07 - 30/07 
Loulé Criativo · Creative Loulé

09/07 ou · or 23/07 > Do Mercado 
para a Cozinha: Sardinhada . From 
the Market to the Kitchen - Grilled 
Sardines
30/07 > Do Mercado para a 
Cozinha: Produto do Dia . From the 
Market to the Kitchen: Product of 
the Day
30/07 > Pelas Cores da Terra . The 
Earth Colours

Diversos Locais . Various locations

www.loulecriativo.pt 

22/07 - 24/07 
Portimão Wine Tasting

Fortaleza da Praia da Rocha · Rocha 
Beach Fortress

A definir · To be defined

www.vivaportimao.pt 

Até · Until 18/10 
Praia Dourada Sunset Beach 
Lounge 

Sextas, sábados e domingos · 
Fridays, Saturdays and Sundays

ARMAÇÃO DE PÊRA - Armação 
Beach Club

17h30 - 20h30 · 5:30 - 8:30

www.vilavitaparc.com 

PORTIMÃO

21/07 - 24/07 
Lota Cool Market/ 
eCOOLogical Vibe · Lota Cool 
Market/ eCOOLogical Vibe

O Lota Cool Market é um mercado 
de novo artesanato, design & 
produtos gourmet. Os participantes 
são criativos nacionais, com 
pequenas marcas de produtos com 
originalidade, convidados para 
promover o seu projeto nesta que 
pretende ser uma plataforma de 
referência a sul do país na 
divulgação de novos projectos 
junto do público . Lota Cool  
Market is dedicated to new 
handicrafts, design & gourmet 
products. Participants are 
Portuguese creatives running small 
original brands who are invited 
to promote their projects on this 
platform, which aims to be unique 
in Southern Portugal in promoting 
new projects to consumers

Antiga Lota de Portimão . 
Portimão Old Fish Market

18h00 - 01h00 · 6 p.m - 1 a.m

Entrada Livre · Free Entry

www.teiadimpulsos.pt 
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Câmara Municipal de Lagoa · Lagoa 
Council 
Edf. · Building Paços do Concelho 
Largo do Município · Town Hall Square
8401 - 851 Lagoa
lagoa@agenceconsulaire.fr

Edf. · Building AHETA - Quinta da 
Bolota, Lote 4 - A Vale Santa Maria
8200 - 314 Albufeira




